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Résumé : Ce compte-rendu décrit la thèse de Mariangela Albano. Cette thèse rassem-
ble les résultats d’une recherche expérimentale portant sur 150 italophones adultes 
étudiant le français en milieu universitaire : l’Université Catholique du Sacré-Cœur 

de Milan, l’Université La Sapienza de Rome et l’Université de Palerme. Elle avait pour but de 
contribuer à l’analyse du traitement sémantique du figement linguistique et à la didactique de 
la phraséologie en français langue étrangère. L’auteur a pu avancer et vérifier des hypothèses 
permettant d’expliquer les procédés de figement afin de donner, d’une part, des outils aux ensei-
gnants en vue de leur didactisation et, d’autre part, des moyens pour leur appropriation par les 
apprenants. 

Mots-clés : Français Langue Étrangère, phraséodidactique, figement, apprenants italophones 
adultes de FLE, sémantique cognitive, grammaires de construction.

Abstract : This report describes the PhD thesis of Mariangela Albano. This PhD thesis brings 
together the results of an experimental research on 150 Italian-speaking adults studying French 
in the university context: the Catholic University of the Sacred Heart of Milan, La Sapienza Uni-
versity of Rome and the University of Palermo. The aim of this study was to contribute to the 
analysis of the semantic processing of lexicalization and to the didactics of phraseology in French 
as a foreign language. The author has been able to advance and verify hypotheses explaining the 
process of lexicalization in order to give, on the one hand, tools to teachers for its didactisation 
and, on the other hand, means for learners for its appropriation. 
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La thèse de Mariangela Albano, dirigée par le Professeur Dan Savatovsky, a été soutenue le 
31 janvier 2020 à l’Université Sorbonne Nouvelle. Elle s’inscrit dans le prolongement des travaux 
de l’auteur dans le domaine de la phraséologie. Dispensant depuis 2014 des cours de sciences 
du langage et de français langue étrangère (désormais : FLE), M. Albano s’est intéressée à l’ap-
plication de la sémantique cognitive et des grammaires de construction à l’enseignement de la 
phraséologie en FLE.   

La thèse porte sur les résultats d’une recherche expérimentale menée auprès de 150 apprenants 
italophones adultes de FLE en contexte universitaire – une population composée d’étudiants en 
troisième année de Laurea Triennale (licence) et d’étudiants en première année de Laurea Magistrale 
(master) à Milan, Palerme et Rome. 

Le but de la thèse est l’analyse du traitement sémantique du figement linguistique dans le 
cadre de la didactique du FLE. M. Albano a cherché à vérifier un certain nombre d’hypothèses sur 
les procédés de figement linguistique et tenté de fournir des outils pour didactiser les expressions 
figées. Ce travail lui a aussi permis de mieux identifier et décrire les pratiques de traduction des 
expressions phraséologiques par les apprenants italiens.

Pour tester tout cela, Mme Albano a soumis deux questionnaires aux étudiants : le premier 
questionnaire, appelé d’autoévaluation, composé de 131 questions, lui a permis de connaître la 
population testée. Ce questionnaire comprend deux parties : la première est consacrée aux ensei-
gnements du FLE en Italie (par exemple : formation des enseignants, méthodologies et outils) ; la 
deuxième à l’autoévaluation par les étudiants de leurs acquis en FLE. 

Le second questionnaire porte sur le traitement, la traduction et la compréhension de sept 
constructions phraséologiques au moyen de huit exercices inspirés de travaux en phraséodidac-
tique et en sémantique cognitive. Les expressions choisies sont : un idiom ou expression idioma-
tique (avoir une araignée au plafond), un syntagme idiomatique (dévisser son billard), un proverbe 
(faute de grives on mange des merles), un énoncé idiomatique (Flûte alors !), une collocation (parler 
chiffon), une collocation terminologique (mordre dans son guidon) et une expression semi-défigée 
(mariage plus vieux, mariage heureux). 

Ces catégories d’expressions permettent de couvrir les trois dimensions – syntaxique, sé-
mantique et pragmatique – et sont sujettes à deux oppositions fondamentales : la lexicalisation/
non-lexicalisation et la figurativité/non-figurativité. 

En outre, M. Albano a eu recours à plusieurs classifications phraséologiques, comme celles 
de G. Gross (1996), Mejri (1997), Burger et al. (2007) et de González Rey (2007) afin de mettre en 
évidence les multiples dimensions du figement. 

Pour sélectionner les expressions figées soumises aux étudiants dans le second questionnaire, 
elle a suivi deux démarches : 1) la recherche de cinq expressions par catégorie dans les diction-
naires et les corpus en ligne ; 2) une enquête auprès de 50 locuteurs de français L1. L’auteure a 
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choisi les expressions parmi les plus figurées et les moins fréquentes ou les moins familières, cor-
respondant au niveau de compétence langagière C2 du CECRL. Il s’agit d’un niveau plus élevé 
que celui des apprenants italophones qui ont participé à son étude. 

M. Albano a élaboré ce questionnaire en ayant recours à plusieurs modèles didactiques, no-
tamment ceux de Bally (1951 [1909]), de Lüger (1997 et 1999), de Lewis (1993 et 2000), de González 
Rey (2002 ; 2007 et 2014) et de Cavalla et Crozier (2007 et 2009), de Tutin (2007a et 2007b) et en 
prenant appui sur certaines études de sémantique cognitive (Lakoff et Johnson, 1980 et 1999 ; 
Fillmore, Kay et O’Connor, 1988 ; Lakoff, 1987 ; Lakoff et Turner, 1989 ; Gentner, 1983 ; Goldberg, 
1995 et 2006 ; Boers et Demecheleer, 1998 et 2008 ; Tomasello, 2008).

Les exercices proposés sont au nombre de huit : (1) un exercice à trous ou cloze test ; (2) un test 
à réponses multiples ; (3) une motivation de la réponse au second exercice ; (4) une ou plusieurs 
traductions possibles lemmatisée(s) ; (5) une traduction de l’expression en contexte ; (6) une mo-
tivation de la réponse au cinquième exercice ; (7) une production écrite de trois lignes présentant 
l’expression ; (8) la traduction en italien d’une expression française en contexte.

Les exercices ont permis de passer du décodage à l’encodage, en allant de la compétence lexi-
cale (les formatifs de l’expression) à la compétence phraséologique (l’expression en elle-même) ; 
de l’expression lemmatisée en L2 à l’expression lemmatisée en L1 ; 3) de l’expression lemmatisée 
à l’expression contextualisée ; 4) de l’expression contextualisée dans un texte écrit à l’expression 
contextualisée dans un texte de production personnelle ; 5) de l’expression lemmatisée en L1 à 
l’expression lemmatisée en L2.  

En outre, son intérêt pour le processus cognitif est visible dans le décodage des unités figées 
chez les apprenants ; dans la traduction adéquate dans le sens L2 > L1, puis le sens L1 > L2. 

Pour analyser les réponses aux deux questionnaires, M. Albano a sélectionné six des variables 
du questionnaire d’auto-évaluation qui ont pu exercer une influence sur l’apprentissage de la 
phraséologie : 1) le nombre d’années d’étude de FLE ; 2) le niveau de la certification européenne 
obtenue en français ; 3) les séjours des étudiants à l’étranger ; 4) l’exposition des étudiants à un 
enseignement explicite de la linguistique ; 5) la nature de leurs connaissances en grammaire ou 
en linguistique (parties du discours, métaphore, synonyme, faux-amis, etc.) ; 6) leur connaissance 
des principales notions en vigueur en phraséologie (celles de locution, de syntagme idiomatique, 
d’énoncé idiomatique, d’expression idiomatique) et de la définition du champ de la phraséologie. 

Les réponses aux questions sont directement liées aux réponses correctes aux tests portant sur 
les expressions figées. Il semble ainsi que les étudiants de l’Université Catholique du Sacré-Cœur 
de Milan dont la durée des études de FLE est la plus longue (10,9 années en moyenne) répondent 
en plus grand nombre de manière correcte aux tests de connaissance. M. Albano a approfondi 
l’analyse des réponses données aux questions sur les expressions grâce à une série de catégories 
forgées au sein des études en sémantique cognitive. 

En ce qui concerne les erreurs, elle a pu remarquer que, dans la majorité des cas, elles sont 
dues à l’interférence de la L1 ou d’autres langues étudiées par les apprenants et à l’influence du 
cotexte.
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Pour les omissions, plus nombreuses chez les étudiants de la Sapienza, elle a remarqué que les 
apprenants rencontrent des difficultés à comprendre non seulement le sens de certains mots qui 
composent les expressions, mais aussi à détecter la non-compositionnalité et le sens figuré. 

Quant aux réponses correctes, plus nombreuses pour les étudiants de l’Université de Milan, 
elles s’expliquent de deux façons dans la plupart des cas : 1) le recours au raisonnement métapho-
rique et analogique ; 2) l’influence du contexte. 

L’auteure montre que les apprenants ont une meilleure compétence en compréhension écrite 
et dans le processus d’encodage propre à la traduction qu’en production écrite. Son hypothèse 
est que les lacunes en expression écrite s’expliquent par un manque d’entraînement à l’écriture 
en général mais aussi par des difficultés à comprendre la structure interne des unités figées et à 
activer leurs connaissances référentielles. 

Au-delà de ces résultats, l’apport de M. Albano est la prise en compte des grammaires de 
construction. Son analyse lui a permis non seulement de mettre en évidence les types de construc-
tions que les apprenants ont employées en italien pour restituer correctement l’expression fran-
çaise, mais aussi de proposer des types de construction qui se répètent pour plusieurs expres-
sions. 

Elle met également en évidence les types de réseaux mentaux que les apprenants ont déve-
loppés lors des exercices cognitifs ou d’explication. Elle s’appuie pour ce faire sur les travaux de 
sémantique cognitive consacrés à la métaphore conceptuelle (Lakoff et Johnson, 1980 et 1999 ; 
Lakoff et Turner, 1989 ; Kövecses, 2001 et 2002 ; Dobrovol’skij et Piirainen, 2005). 

En général, les apprenants emploient plusieurs types de raisonnements métaphoriques et ils 
les intègrent non seulement pour comprendre le sens de l’expression, mais aussi pour le trans-
poser en langue maternelle. M. Albano a ainsi dressé une liste de cinq types de raisonnement 
: l’extension des métaphores conventionnelles, l’extension non conventionnelle des schémas 
conceptuels, l’altération de la projection métaphorique conventionnelle, la formation de méta-
phores composites et le mapping des métaphores-images. 

De surcroît, l’auteure innove en dressant une typologie des pratiques traductives qui fait réfé-
rence aux études de sémantique cognitive : 1) Expressions traduites obéissant à des conditions de 
mapping similaire et employant les mêmes mots ; 2) Expressions traduites obéissant à des condi-
tions de mapping similaire mais employant des mots différents ; 3) Expressions traduites obéissant 
à des conditions de mapping différent et employant des mots différents ; 4) Perte du caractère figé 
ou défigé dans la langue d’arrivée. Son analyse permet ainsi de comprendre que les apprenants 
restituent des traductions en italien ou en français qui ne sont pas des constructions acceptables 
en montrant une difficulté à gérer cette partie du lexique. 

Or, analyser le substrat cognitif d’une expression figée permet à l’auteure d’illustrer les dy-
namiques à l’œuvre dans la langue et la culture. Elle dévoile les mécanismes de création des 
expressions et permet de nous faire réfléchir sur la formulation des projections conceptuelles 
déterminées dans chaque culture. 
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